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Особливості навчання різних видів читання іноземною мовою в немовному університеті

Питання навчання читанню іноземною мовою цікавлять багатьох методистів, які розробляють стратегії викладання різним контингентам учнів – як молодшого віку, так і дорослим, особливо в межах вивчення англійської мови професійного спрямування. Проблемам навчання читанню  присвячені роботи таких дослідників, як P. Carrel, R. Revel, S. Sweeney, K. Methold, H. Jones, А. Johns, С. Фоломкина, Г. Рогова, Г. Чередніченко та ін. [1-7].

Визначено, що читання є складником навчання мовленнєвій діяльності, тобто комунікації. Втім, навчання різних видів читання при викладанні англійської мови професійного спрямування ще вимагає дослідження і залишається актуальним об’єктом методичних розвідок.


Метою  статті є дослідження застосування різних видів читання в навчанні англійської мови професійного спрямування в немовних університетах. 


Читання іноземною мовою професійних текстів є одним із важливих видів мовленнєвої діяльності, і воно виконує важливу роль у виробленні навичок  іншомовної комунікації студентів немовних спеціальностей. На етапі вищої освіти навчання читання відбувається на матеріалі автентичних текстів (‘genuine texts’). 

Сучасна методика викладання іноземної мови мови професійного спрямування дотримується використання саме автентичних матеріалів, якими є оригінальні професійно-орієнтовані тексти, а не застосування так званих "текстоїдів", які можуть трапитися лише на початковимх етапах вивчення іноземної мови [7]. 

Слід відзначити, що існує декілька підходів до класифікації різновидів читання. Відомою є класифікація видів читання, запропонована С. Х. Фоломкіною [3], яка за підставу виділення взяла ступінь проникнення в зміст тексту залежно від комунікативних потреб. Таким чином, визначається ознайомлювальне, навчальне, переглядове, пошукове читання. Іноді через те, що переглядове і пошукове читання мають багато характеристик, які збігаються, у практиці викладання їх поєднують і такий вид читання  називають пошуково-переглядовим [ 1; 2; 4].

У методиці English for Specific Purposes (ESP) зазвичай [5-11] виділяють такі стратегії у навчанні вмінь читання: ‘predicting’ (передбачення змісту тексту), ‘skimming’ (визначення основної ідеї тексту); ‘scanning’ (пошук певної заданої інформації в тексті); ‘reading for detail’ (детальне розуміння змісту і сенсу тексту). 
У стратегії передбачення змісту тексту важливу роль відіграє знайомство з текстом, яке може здійснюватися за допомогою рисунків, рубрик, заголовків, що розглядаються перед тим, як розпочати читання. В зарубіжній методиці рекомендується ставити запитання перед тим, як прочитати текст. Це можуть бути такі питання: “What do the pictures show?”, “What do the headings and subheadings tell you?”, “What topic might the article be about?” “What do you already know about this topic?” (як це висвітлено, наприклад, в одному з навчальних сайтів “EAP Resources Online”[11]). 

Студенти повинні добре розуміти типи завдань, які їм потрібно виконувати. Так, різні завдання стосуються різних видів читання ‘skimming’ та ‘scanning’. Слід мати на увазі відмінність названих видів читання. Сканування означає, що зовсім не потрібно читати кожне слово тексту, лише необхідно проглядати текст у пошуках необхідної, заданої для пошуку інформації. За визначенням, ‘scanning’ становить так зване сканування, докладне читання для виявлення цифр, символів та довгих слів у тексті – “searching for numbers, symbols and long words”[10]. Так, сканування передбачає таке: “To scan – to look briefly at a text before reading it to see if (of where) it contains specific information that you are looking for” [10]. Допомагають окремі ключові слова, рисунки, які сигналізують про те, що треба знайти. 
Швидкий перегляд (‘skimming’) включає швидке читання (‘reading quickly’) з метою отримати уявлення про головну ідею тексту. Визначення особливостей цього виду читання містить такі характеристики: “To skim – to read a text without attention to detail but looking only for main ideas” [10].
Практика читання тематичних речень (‘topic sentences’) дозволяє виробити у студентів навички пошуку необхідної інформації в тексті – такі речення зазвичай розташовані на початку параграфа (‘the first sentence of a paragraph’), і допомагають зрозуміти головну ідею тексту. 
Завдання ‘Reading a text for gist’ вже узвичаєно в практиці контролю. Як визначається, це швидке проглядове читання з метою пошуку основного змісту тексту (“Gist is the general meaning or purpose of a text, either written or spoken”[5]), що передбачає застосування описаного вище виду читання  ‘skimming’. 
Рекомендованою методикою опрацювання тексту для найбільш ефективного досягнення результатів у виконанні завдань (відповіді на питання з детального розуміння тексту) є попереднє проглядове швидке читання для розуміння основного змісту та зіставлення тексту з ілюстраціями, щоб скласти остаточне уявлення про те, що розповідається в тексті: “Before answering detailed comprehension questions on a short story, learners read it quickly for gist, and then match the text to a picture that summarises what happens in the story”[5],
Читання з метою виявити деталі тексту (‘reading for detail’) має у методиці ще другу назву – інтенсивне читання (‘intensive reading’). Навички такого виду читання необхідні для того, щоб зрозуміти кожну деталь із того, про що повідомляє текст (наприклад, виконуючи екзаменаційні завдання ‘detailed reading questions’). Завдання визначити те, яка інформація є, і якої немає в тексті (“what is and what is not in a text”), теж передбачають застосування навичок детального читання. 
          Вивчення курсу англійської мови професійного спрямування в немовних університетах спрямовано, зокрема, і на реалізацію мети оволодіти вміннями пошуку інформації для професійно орієнтованого читання, аналізу англійських автентичних джерел у своїй спеціальності. Як відомо, впродовж навчання в немовному університеті у студентів мають бути сформовані навички самостійного читання літератури за фахом як складової загальної іншомовної компетенції володіння іноземною мовою професійного спрямування, що важливо у подальшій фаховій практиці випускника.


Досягнення такої мети передбачає застосування різних видів читання при навчанні професійного іноземного мовлення на рівні вищої освіти. Створюється цілий спектр вмінь, для чого застосовується виконання вправ  на спеціально дібраному матеріалі до і після читання професійно-орієнтованих текстів [10].

Етап підготовки до читання тексту, який визначається, як передбачення (‘predicting’), здійснюють із застосуванням обговорення малюнків, фотографій, схем, заголовків тощо. Ефективно використовувати питання, подібні: ”Look at the pictures, title and introduction. What do you think it is going to be about?”, “Which of the following words do you think will be included in the article?”, “Read through the text quickly for the main idea (skim read) to see if your predictions were right” [9].

Важливою частиною роботи є підготовка до розуміння лексики тексту, яка може виявитися не зовсім зрозумілою студентам. Ключові слова опрацьовуються перед читанням самого тексту (‘vocabulary preparation’). Лексика, актуальна для презентованого тексту, розглядається за допомогою різноаспектного аналізу. Наприклад, одним із методів є використання завдань на пошук виділеного (здогадно незнайомого) слова в тексті і застосування догадки для пояснення його значення. 

Так, наприклад, працює сформульоване передтекстове завдання: “Try to guess the meaning of the words by the context (the other words in the sentence) and then match the words in the left column with the meaning on the right: Words from the text – Definitions” [11]. Для такої роботи обираються слова та вирази, які ймовірно, не є повністю зрозумілими, але можуть бути пояснені за допомогою зрозумілих слів. Наприклад, у розглядуваному матеріалі навчального сайту це така лексика: ”Jack-of-all-trades and master of none” – “Someone who has lots of skills but is not an expert”, “Neuroscience” – “The science of the brain”, “Subsequent” – “Following on”, “Discriminating between” – “ Knowing the difference between”, “Bilingual” – “Able to speak two languages” та подібні.

Серед роботи з матеріалом тексту особливої уваги заслуговують відповіді на правильно сформульовані питання для перевірки розуміння змісту текста (‘Reading questions’). Для цього ефективними є завдання на визначення правильності/неправильності тверджень відносно змісту тексту (‘true/false’ – “Decide whether the following statements are true or false”). Викладачеві слід уважно стежити, щоб студенти були здатні підтвердити свою відповідь фактами тексту, а не лише обирати відповідь із двох варіантів. Це дозволяє зменшити відсоток випадковості вибору T/F та уникнути недобросовісного чи бездумного виконання подібних завдань. 

У наведеному завданні до тексту вибір варіанта “Even a person’s personality may change when speaking another language – T” має бути підтверджений матеріалом 3-го параграфа тексту [11], який містить інформацію, що можна процитувати так: “even my personality, may change depending on which language I happen to be speaking.” Або ж відповідь щодо твердження: “Bilingual people tend to have considerably smaller vocabularies in each language than mono-lingual people – F” має бути визнана неправильною, що можна довести інформацією 5-го параграфа “True, bilingual people tend to have slightly smaller vocabularies in each language than their monolingual peers.” (тобто, виходить, що твердження, наведене в завданні, є правильним –  True).

Таким чином, підготовка до читання включає самостійне опрацювання тексту і будується як пізнавальний процес в процесі виконання поставлених завдань (‘Preparation for reading’. ‘Self-study reading activity to support the article’). У сучасній методиці вважають, що навчання читанню має включати, поряд із рецептивною, і репродуктивну діяльність. 

Читання є і метою, і засобом навчання, включаючи опору на оволодіння структурою іноземної мови. В аудиторії студенти виконують різноманітні завдання, застосовуючи навички передбачення, ознайомлення, проглядового читання, а також інтенсивного читання. Оволодіння цими навичками досягається в процесі навчанняб самостійної роботи та вироблення власних ефективних стратегій читання.



Для студентів англійський автентичний текст, який презентується для читання, є засобом формування іншомовних умінь читати, перекладати та обговорювати проблеми у професійній галузі. З іншого боку, що є найбільш перспективним у навчанні читання іноземною мовою, він є засобом отримання нових знань зі спеціальності, що, безумовно, розширює професійний рівень засобами англійської мови.     

Навчання різних видів читання студентів немовних університетів готує їх до самостійного читання фахової літератури з метою підвищення власного професійного розвитку, привчає до опрацювання автентичної літератури з фаху, а також дозволяє отримувати цікаву актуальну тематику для обговорення і розширює їх вокабуляр, зокрема термінологічної лексики.

Отже, заняття із читання становлять важливу складову формування професійної іншомовної компетентності майбутніх фахівців – випускників немовних університетів. 
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